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acnipanmia
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L[n cmammsa npuceauena euguennio nozamosnux (IIKII) ma mogHux KyaemypHux
nocunany (MKII) y xommexcmi aediogizyanvHo2o nepeknady, 30Kpema KiHOmeKcmy
Mynemcepianie 0151 00pocioi asoumopii. Y cmammi po32na0aromucsi Kniovosi NOHsmmsi
KYIbMYPHUX NOCUNIAHb, HABOOAMbCA ICHYIOYI Kiacu@ixkayii ma 3anponoHo8aHda 61dcHa
Kamezopuszayii Yyux NOCUNAHb HA Mamepiani OPUSIHATbHUX  KIHOMeKCmis ma
VKPAaiHOMOBHUX NepeKnadié animayitinux cepianie 0 00pocioi asoumopii.

Jna ananizy 6yau 6UKOpUCMAHI ONUCOBUL, NOPIGHANLHULL MemoOu ma Memoo
inmepnpemayii meopiit ma mooeneii piznux oocnionuxie. Ilpoananizoeanuii mamepian ma
meopemuune niOIPyHmMs Haoaromev niocmasu O CMEOPEHHs 61acHoi Kaacugikayii
KYIbMYPHUX NOCUTAHD, WO TPYHMYEMbCA HA NONEPEOHIX OOCTIOHCEHHAX ABAI0BIZYAIbHO2O
nepexnady. L{s xracugikayis 0Xonaoe no3amosHi KyiemypHi noOCUnanHs (OHOMACMU4Hi,
AimepamypHi ma MUCMeysbKi, NONIMUYHI mMa ICMOPUYHI, NOCUNAHHA 3 IHmepHem-
KYIbMYpU, NOCUNAHHA 3 NON-KVAbMYPU, NOCUNAHHA 3 CYCHIIbHO20 mMad NOOYNOo8020
Jlcumms) ma MOGHI KYIbMYpHI NOCUNGHHA (cmani eupasu, epa cris/karamoypu,
06CcYyeHHa/HeHOPMAMUBHA IeKCUKA, CNeH2/ACAP2OH, I0I0NIeKM NepCoOHAdICa,).

Ilepcnexmusa pobomu 66auaemvpcs y NOOANUOMY eMRIPUYHOMY AHATIZE KOPNYCY
OpuciHaNIbHUX KIHOMeKcmie 1 nepexiadie myabmcepianie 0ns 00pocioi agoumopii, a
MAaKodc excnepumenmi 3 yiniboeolo asoumopiclo Wooo 30epertceHHs KOMYHIKAMUBHO20
epexmy nepexnaois.

Knrouosi cnosa: nepexnao, xKinonepeknao, agoiogizyanvHull nepekiad, aHiMayitini
cepianu (mynrvmcepianu) 0as 00pocioi asoumopii, KyIbmypHi ROCUNAHHS, NEPeKaao i

Kynismypa.
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The current article analyses extralingual (ECR) and intralingual (ICR) cultural
references in the context of audiovisual translation, particularly the film text of animated
series for the adult audience. The article examines the key concepts of cultural references,
provides existing classifications and proposes the author’s categorization of the
references based on original film texts and Ukrainian translations of animated series for
the adult audience.

Descriptive, comparative and interpretation of theories and models of different
researchers methods were used for the analysis. The analyzed material and theoretical
background provide grounds for creating our own classification of cultural references
based on previous studies of audiovisual translation researchers. This classification
includes extralingual cultural references (onomastic, literary and artistic, political and
historical, references of Internet-culture, references of pop-culture, references from social
and everyday life) and intralingual cultural references (fixed expressions, wordplay/puns,
profanity/obscene vocabulary, slang/jargon, character idiolect).

The further research presupposes the empirical analysis of the corpus of original
film texts and translations of animated series for adult audience, as well as the experiment
with the target audience to preserve the communicative effect of translations.

Keywords: translation, film translation, audiovisual translation, adult animation,
cultural references, culture and translation.

IlocranoBka mpodJaemu. Ilepexnag TeKcTiB, IO MICTATh KyJIBTYpHIi
MOCWJIaHHA, € OJAHMM i3 HaMCKIAaTHIMMX 3aBOaHb IS HEpPeKIafadviB, ajpke Taki
€JIEMEHTH TICHO TOB'Si3aHi 3 MOBOIO OpHTiHANTY Ta ii KyJIbTYPHHM KOHTEKCTOM.
OxpiM 1pOTO, IESKi KyNbTYpHI 3TajJKd, HANpPUKIaZ, TyYMOp, 3HAYHOI Miporo
3aJe’KaTh BiJ MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX OCOOJIMBOCTEH BUXiTHOI MOBH Ta HIOAHCIB
BHUXiZHOT KynbTypH. OCKIJBKY aHIMaIliiHi cepiamu ms mopocnux (mam — ACJT) —
aBiOBi3yaNbHI TBOPH, SIKi MOEOHYIOTH Pi3HI crmocoOM mepenadi iHdopmamii, To
BOHHM MOXXYTh MICTHUTH Oe31id KylTbTYpHHX NMOCHJIAaHb Ha PI3HHX DIBHAX — K Ha
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Bi3yaJbHO-HEBepOILHOMY DpiBHI, Tak 1 aBaio-BepOanbHOMy. Jlumraerscs
BIZIKDUTUM IUTaHHS, Y1 MOXKJIMBO KaTeropu3yBaTH Taki KyJbTYpHI MOCHJIAHHS, i
YM BIUIMBA€ KaTeropis, A0 SKOI HaleXUTb KyJbTypHE IOCHIAaHHS, Ha HPOLEC
HepeKnany npobIeMaTHYHO! «KyJIbTYPHOI» OJXMHHUIII.

AHaji3 ocraHHiX gocaimkeHb i myOaikauiii. [lopiBHAHO Hebarato
HAYKOBIIIB y Tay3i ITepeKiIaJO3HABCTBA, a IIl¢ MEHIIE B ray3i aBIiOBi3yaJIbHOTO
nepexinany (mami — ABII), mnpomoHyBamu ymopsakoBaHi Kiacudikamii Ta
BH3HAYEHHS KyJIbTYPHUX IOCHJIAaHb, IO ¥ MOPOAMIO HU3KY MapalelbHUX ITOHSTE.
30kpeMa, BaXJIMBAMH BHECKaMH Y JOCH/DKCHHS KyJIbTYPHHX IIOCHJIAHb €
HampamoBaHHsI TakuxX nochigaukiB sk P. Jlemmiramme, C. ®@nopin, C. Bmaxos,
I1. Hetomapk. Y pocmimkenasx ABIIT taki maykosmi, sik b. Hemepraapa-Jlapcen,
S. Tlenepcen ta H. Pam'ep, 30cepemxyroTbcsi Ha I03aMOBHUX KYyJIBTYPHHUX
MOCHJIaHHX. Y Taly3l MepeKsaJio3HAaBCTBa HU3Ka JOCIIIHHUKIB 3alpONOHYBaIH
BJIACHI TEPMIHM Ta BHM3HAUYCHHS [UIS CKIAJHOIIIB, MOB'SI3aHUX 3 IIEPEKIaTOM
KyNbTYypHUX TmocwiaHb. 3rimHo 3 I. Pamsaro [Ranzato 2015], Tepminm, mio
BUKOPHCTOBYIOTECSI [UISi ILbOTO THITy NpOOJeM, ILe «KYJIbTypHO-crienugiuHi
MTOCWJIaHHS / €IeMEHTH / TepMiHU / 00’€KTH / BHpasu» («KyJIbTYpHO-CIEIU(PITHI»
BUKOPHCTOBYETBCS K B3a€MO3aMIHHUH TEpMIH 3 «KYJIbTYpHO-OOYMOBIICHI»),
«peaiiiy, «amosii» abo K «KyJIbTYypHI NMOCHJIAHHS», IO € LIMPLIAM TEPMIiHOM.
S1. lenepcen mporoHye HOBUH miaxin n0 i€l mpobiematuku B KoHTekcTi ABII Ha
Marepiaili CyOTUTpYBaHHS.

Lst po3Bigka CTaBHTh 32 MeTy BH3HA4MTH NOHATTA mo3amoBHHX (ITKII) Ta
moBHuX (MKII) kympTypHHX mocunaHb y KoHTeKcTi ABII it mepekmamy
MyJbTCepialiB, 30KkpemMa Juig Jgopocioi aBauTopii. Takok OJHIEI0 3 OCHOBHHX
1iselt € po3poOka yHiBepcaabHOI Kiacu(iKaliil 3raflaHux KyJIbTypHHUX ITOCUIAHb.

Jis 3mificHeHHs 1i€e] METH TNPHCIYXWINCS Taki MeTOAH, SK IO€IHAHHSA
OTIMCOBOTO Ta TMOPIBHAJIBHOTO aHAJI3y 3aJJIs 3iCTaBIEHHs Pi3HUX TOYOK 30py Ta
METOJ iHTepIIpeTarii [ TPaKTyBaHHS Pi3HUX KOHIICIIIIH.

JxepebHOI0 0a3010 aHANi3y CTald OpPWTIHATBHI KIHOTEKCTH Ta
yKkpaiHoMoBHI niepexiiaan (o3BydenHs) Takux AC/l: «Solar Opposites/HeryremHi»,
«Helluva  Boss/36ica  6oc»,  «Disenchantment/Po3uapyBanus»,  «Bojack
Horseman/Konsika bomkek», «Atom Eve/Atomua €Bay, «Tuca & Bertie/Tyka i
Bepti», «Hazbin Hotel/Torenp TI'a36in», «Creature Commandos/MoHCTpH
Kommanzocy, «YOLO: Crystal Fantasy/BHO: Kpucransha (antasisy, «Kite Man:
Hell Yeah!/3miiimen: Himrsk!».
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Bukiax ocHoBHOro marepiagy. Moxe 3maTucsi, L0 B CY4acHOMY
r100aJ1i30BaHOMY CBITi KpaiHM Ta KyJIbTypH Bce Oinble i OinblIe HepeTHHAIOTHCS
MK c0000 3a IOTIOMOT0X0 Mepexi I[HTepHeT Ta HOCTYNMHOCTI OAOPOKeH cBiTOM. |
J0 TeBHOi MipH Iie AificHO Tak. 3aBAsKHM IIMPOKOMY iHQopMalliifiHoMy 0OMiHYy
iHO3eMHI «EeK30TWYHI» KyJNbTypH Iepectaqn Oytu uyxuMmu. OgHak € Oararo
JeTainei, mpo sIKi 3HAIOTh JIMIIE JKUTETl KpaiHu MOBH-Ikepena. Sk daxiBmi, Tak i
TepeKIiagadi-aMaTopy, BCe 1€ HATPAIULIFOTh HAa YUCIICHHI «ITiIBOJMHI KaMeHi» B
TEKCTaX Pi3HUX BUXITHUX KYJIBTYP.

OxpiM  TexHiyHMX BUKIHKIB ABII, sk-oT moTpeOu CcUHXpOHI3aIlii
MePeKIaJICcHOT0 KOHTCHTY 3 BiJIEOPSAIOM Ha PI3HUX PIBHAX, BAXIMBHM acCIEKTOM
TaKoXX € ¥ JIHTBICTHYHI BUKJIMKH, aJpKe I1Ie HEe MEHII SICKpaBi 3acOO0M BHPa3HOCTI,
HiX Bi3dyaibHi. TEKCTH MyJIBTCEpialiB MIiCTATh 0araTo CIICHTi3MIiB, aproHi3MiB i
CTHJIICTUYHO 3HW)KEHOI JIEKCHKH, IO Halae iM MPHPOTHOTO 3BYYaHHS, OCKIIBKH
JiaJioTH, MOHOJIOTH Ta TOJNUIOTH IIEPCOHAXIB TEPEBAXKHO  BiIIOBIIAIOTH
PO3MOBHOMY CTHITIO MOBJICHHS.

lomoBHa mpobnema mocrae BXKE Ha eTali BU3HAYCHHS CaMOTO IOHATTS
«KyJbTypHEe TOCHJIAHHS», aJDKe Maike BCi MOBHI OJMHHUII TaK Y IHAKIIE
MOB’s13aHi 3 KYJIBTYpOIO, 30KpeMa il cama MoBa [Aixela 1999]. V mocmimxeHHI
KyJIbTypHO-CIIE(DIYHUX KOHIIENTIB/CIIIB CTUKA€EMICS 3 THUM, L0 Ha IMO3HAYECHHS
TaKMX OJMHHUIL HEMae OJHOTO 3aralbHONPHHUHATOrO TepMiHa. YacTOBKHBaHUMHU
TepMiHaMu € Taki: «amosii» [Leppihalme 1997], «xynpTypHO BiAmOBimHI croBa»
[Nedergaard-Larsen 1993] ta «peanii» [Zlateva 1993; Newmark 1988]. 3rigno 3
BuzHadeHHsaM /Jl. Yiapo [Chiaro 2009], xyneTypHO-cnienudiuHi MOCHIaHHS — I
OJIMHHII, XapaKTepHi U OHi€] KOHKPETHOI KyIbTypH, 1 JIUIIE AT 1i€i KyIbTypH,
1 BOHH MOXYTb OyTH a00 BUKIIIOUHO (4H MEpEeBaXKHO) Bi3yalbHUMH, 00 BHKIIIOYHO
BepOaTbHUMH, a00 X 1 Bi3yaJIbHHIMH, 1 BepOaJbHHMH 3a CBO€I0 IpHpojo0. Eic
Oxkcaap ympoBanwia aisi MOAIOHUX ONWHHIL MOHATTS «KynbTypema» [Oksaar
1988]. Kpim Toro, I3abemp Happae3 [Comitre-Narvaez 2015], muTyroun
P. opmana, He OOMEXye «KyIbTYpHI IOCHIAHHS» KYyJIBTYPHO MapKOBaHOIO
JICKCUKOI0, a PO3IIMPIOE X IO CUMBOJIIB, 00pa3iB/300pakeHb, KECTIB TOIIO, IO €
BaxkiuBuM Ji1a ABII.

An TlenepceH >xe TPOMOHYe HOBHU MiAXiA 10 1€l TpoOJIeMaTHKHA B
koHTekcTi ABII Ha wMarepiasi cyOTUTpyBaHHS. Y KOHTEKCTI JIOCIHIDKSHHS
nepexitany ocodmuBocteit ACJ] BusHadueHHs [legepcera BUIAETHCS PEICBAHTHUM:
BiH Bm3Hadae extralinguistic cultural reference (ECR) (mo3amoBHI KymbTypHi
MMOCWJIaHHSI) SIK «IOCHJIAHHS, II0 BHPAXKCHI Yepe3 MOBICHHEBHU BHpa3, SKHUN

© Farafonova A. S., farafonova_alina02@knu.ua
An Attempt of Lingual and Extralingual Cultural References Classification in the Translation of Adult
Animation (in Ukrainian)

136



ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)

STUDIA LINGUISTICA, 2025. — Bun. 26: 133-146

BiJICHJIa€ IO TIEBHOTO M03aMOBHOIO siBHIIa ud npouecy» [Pedersen 2011]. Pazom 3
THM, BIH BH3HA€ icHyBaHHs # intralinguistic cultural reference (ICR) (cyto moBHi
KyJIbTYpHI HOCHIaHHA). MOBHI KyJIbTypHI IOCUIAHHS iCHYIOTH BCEpEeIUHI MOBHOI
CHCTEMH, HAIPUKIaJ, y (opmi iioM, npucTiB'iB, CIEHTY, MiaNeKTiB, IKi HECYThb y
co0i ceMaHTHYHE HABAHTAXEHHS, KOTPi TakoX Oy 3rafaHi y IOCHIIKCHHIX
b. Henepraapn-Jlapcena. IlikaBo, 10 MOBHI BHpa3d TaKOX OXOILUTIOIOTH
HECTaHAapTHI MOBHI (opmu, 30Kpema ciioBa-Tady Ta JailuBi BHpasd, IO €
PENEeBaHTHUMM TSI TOCIIDKEHHS MYyJIbTCEPiaiB ISl TOPOCTIOi aBAUTOPIi.

OCKUTBKH HEMAa€ CIUTBHOI TyMKH MPO KyJIBTYPHI MMOCWIAHHS, TO HE iCHYy€ i
ix yHiBepcasnpHOI Kinacudikamii. Cepex HalMTOBAHIINX KIacH(iKallii € kaTeropii
kyapTypu H’romapka [Newmark 1988], mo Oyna amanramiero Kiacudikarii
TO. Haiiam [Nida 1945]:

®  EKOJIOTIS;

e apredaxTH;

e comiaybHA KYJIBTYPa;

e oprauizarii, 3Bu4ai, BUIH JiSUTEHOCTI TOIIO;

® OKECTH Ta 3BHUKH.

bimemr  nmetanmpHa cucteMaTH3ariis momana y poooti X. iaza-CinTtaca i
A. Pemaens [Remael & Diaz-Cintas 2014], 1e po3pi3HSIOTbCS TaKi OCHOBHI BHJIH:

o Teorpadiuni mnocwmanHsa (00'exkTH ¢i3ndHOi Teorpadii; reorpadiddi

00'eKTH; CHOCMIYHI BUAN TBAPHH 1 POCIIHH).

e ErHorpadiuni mnocunmanHs (IpeaMeTH 3  MOBCAKICHHOTO  KHTTS,

MMOCWIIaHHsL Ha Tpodecii; TOCHIaHHS Ha MUCTEUTBO Ta KYJIBTYPY; NOCHIAHHS

HA MTOXO/KECHHS/POIOBI; OMUHUII BUMIPIOBAHHS).

e Comio-moNiTHYHI TMOCWIAHHA (TIOCHJIAHHSA Ha aIMiHICTpaTuBHI abo

TEPUTOpiaNbHI OAMHUII;, TOCUIAHHS Ha IHCTUTYIII Ta MOCAJM; MOCUIAHHS 3

CYCHUIBHO-KYJITYPHOTO JKWTTS; HOCHJIAaHHA Ha BIHCHKOBI YCTaHOBH Ta

00'eKTH).

P. Anronini ta /. Yiapo [Antonini & Chiaro 2005] kiacudikyrots
MDKKYJIBTYPHI IPOOJIeMH IIEpeKiIaay Tak:

e KynbrypHO-crienudiyHi nmocwiaHHs (HalpHKIaj, TOCHIAHHS Ha DKy Ta

Harof; Mipu Ta Baru; reorpadiyHi Ha3BH; yCTaHOBH TOLIO);

o «JIiHTBOKYJIBTYpHI BTpaTH mepekiaaanskoi Hampyrm» (‘Lingua-cultural

drops in translational voltage’) (mampuxiiam, Bipir; IIiCHI; IHPUCIHIB'S;

KanamOypu TOIIO);

© Dapagh A. C., farafonova_alina02@knu.ua
Crnipo6a kaacudikanii MOBHEX Ta H03aMOBHHX KYJbTYPHHUX HOCH/IAHDb y NepeKJiaji My/ibTcepiais ais

a0poc10i aBAUTOPIl (YKpaiHChKOIO)

137



ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)
STUDIA LINGUISTICA, 2025. - Vol. 26 : 133-146

e MoBHo-crienudiuHi 0coOnMBOCTI (3BepTaHHA, TabyiloBaHAa JIEKCHKa

TOIIIO);

e CyrTo Bi3yasibHa KyJIBTypHa crierudika.

Su Tlenepcen [Pedersen 2011] mpomoHye HOBHHM Mmigxin 10 wiel
npob6nemaTukn B KoHTekcTi ABIT Ha marepiani cy6rurpyBamms. Moro
JOCII/DKEHHS TPYHTYEThCSI HAa CKAaHAWHABCBKOMY Kopiyci cyOTuTpoBaHmx AB-
TBODIB, SIKUH ckiamaerbes 31 100 anraoMoBHHX (DITBMIB 1 Tenemepenad, a TaKOXK
MIBEJICHKUX, TAHCHKUX 1 IESKUX HOPBE3BKUX CYOTHTPOBAHMX Bepcii mux (iapMiB i
Tenenepenay:

1. OmuHHMILI BUMiPIOBaHHS Ta Baru 6. ITomiTuka
2. BrnacHi Ha3BH (TO/IiIeHi Ha 0COOHMCTI 7. Po3Baru
iMeHa, reorpadivHi Ha3BH, Ha3BH yCTaHOB 8. Ocsira
Ta TOProBi MapKH) 9. Cnoprt
3. Ilpodeciitni Ha3BU 10. Bamora
4. Txa Ta nanoi 11. Texniuni pecypcu
5. Jliteparypa 12. Tume

Bigmosinro, Ilemepcen 3a3Hayae y cBOill poOOTi, IO 3ampONOHOBaHI
«IIOMEHH» BUBEJICHI 3 MPOaHaTi30BaHOTO KOPITYCY 1 «BpaxoBaHi O TaKoi MipH, 10
siKoT iX MOKHa BHUKOPHCTATH JUIS TOSICHEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CyOTHTpyBaHHS»
[Pedersen 2011]. Bin migkpeciioe, M0 CIUCOK, KU BiH CTBOPUB, HE € BUUCPITHUM
i OOMEXeHUl MeTOr HOoro mochiKeHHs. TakuM YWHOM, [N aHai3y
nepeKyaalbKuX pillleHb NpH BIATBOPEHHI KyNbTYpHHX mnocuinanb y AC/]
HEeoOXiJHO CTBOPUTH Kiacu(ikaililo, sika 0 sKHakKkpale BigoOpaxaia 0coOInBOCTI
JIOCIIIJKYBaHOTO MaTepiaiy.

Amnani3 xoprycy cyd4acHuX aHraoMoBHUX AC][ m103BOIMB BUAUIHTU HU3KY
KyJbTYPHO MapKOBaHHX €JIEMEHTIB, 110 MOCIIIOBHO IOBTOPIOIOTHCS Y CLIEHAPHUX
CTPYKTypax, TYMOPUCTHYHUX MOJIENAX Ta Aiamorivaux modymosax. Lli enemenTn €
BOKJIMBUMHU 3 TOYKH 30pY IOCHI/DKEHHS MepeKialy, OCKIIbKA BOHHM MICTSTh
KyJnbTypHO crnenu¢iuny iHpopMallilo, HeoueBHIHY a00 HEyHiBepCaJbHy M
TIIAAa4iB iHIIOT MOBHOI/KynbTypHOI cninepHOTH. Ha ocHOBI 3i06paHoro marepiaiy
Oyno cdopmoBaHO Kiacudikalilo KyIbTYpHHX ITOCHJIAHb, SIKa BPAaXOBYE SK
MMO3aMOBHi, TaK 1 MOBHI YHMHHHKH KyJnbTypHOI cremudikn. Takuii moxmin e
(YHKIIOHAIPHO BMOTHBOBAaHHMM 1 JIa€ 3MOTY CHCTEMHO OIMCATH SIK PKepena 3
KyJIbTYpHAM HaBaHTaXEHHsIM (iX moxomkeHHsA Ta (yHKMii), Tak 1 MeXaHi3MH
nepesadi IbOro HaBaHTXXEHHs B mepeknasni. [lani mpeacraBieHo oOIpYHTYBaHHS
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niei knacugikanii Ta IFOCTpaLio KOXXKHOI KaTeropii NpHKiIagaMu 3 aHali30BaHOTO
KOpIycCy.

IMo3amoBHI KyabTypHi nmocuiannsi. L{fo rpyny yTBOpIOIOTH €JIEMEHTH,
3HAUCHHS SIKUX HE MOXKHA 3pPO3YyMITH BHHSTKOBO 3 MOBJEHHEBOTO KOHTEKCTY,
HATOMICTh HeoOXimHe 3HaHHSA mo3aMoBHOI peambHOCTI. Y AC]] Taki mocuiaHHS
4acTo CIyTYIOTh JUIS CTBOPCHHS CaTHpPH, alo3ii abo maponii, amemroroud mo
MEBHOTO COIaJBHOTO, ICTOPHYHOTO YK MOOYyTOBOro AOCBimy riamada. Jlo miel
KaTeropii BKIFOUEHO TaKi MiATpyTIH:

1. OHOMACTHYHI OCHJIAHHS, SIKI TOAUISIOTHCS Ha:

a) Autpononimu. This is messed up. I'm super nice. I guess I'll have to force
Jesse to like me with Craig T. and Nelson [27]. OpuriHan MicTHTh iM’s
MaJIOBiIOMOTo akTopa B YKpaiHi, a y Tepekiaai BXKHTO iMEHa MOMyIsIpHIX
YKpaiHChKHX OOKCepiB, BIJOMHX IIUTBOBUM TIJIAgadaM, apKe Tepod Iix dac
BUMOBJISHHSA 1i€l (pasn 3akauye pykasa: Lle nenpasunvro! A conosnuii doopsak. A
Maio smycumu it nogipumu y ye 3a donomozoio Bimanvku ma Bonoovku [21].

6) Tomonimu: We're used to you heading to Florida during Halloween [27].
AHTJIOMOBHUH KIHOTEKCT MICTUTPH iH(OPMALIIIO MO0 BiJOMOTO KypPOPTHOTO MICTa,
KyId TIKa€ MEpPCOHaX BiJ HEYJNIOOJIEHOrO JUIi HBOTO CBATA, INPOTE TAKUI
KyJIbTYPHHUI CTEPEOTHIl B IEPEKNIaji 3aMIHIOETHCS Ha KYJIBTYPHHH CTEpPEOTHII
YKpaiHCBKOIro KypopTy: Mu 3euxnu, wo na Ienosin mu neusaoew 6 Ipyckaeeys
[21].

B) Epronimu: It's uuuuh... Natural? — Ahah! Yeah, you wish. That botch job
looks like it cost five bucks in an alley behind Walmart [33]. Bimomy mepexy
CyNepMapKeTiB  aAanTylOTh MiJ LiTOBOTO Iisimada 3aiis  30epeKeHHs
rymopuctiuuHoro edexry: [Lle miu npupoouuti xonip. — Aea, posxasyi. Taky
xanmypy pobnsime 3a n’amo baxcig y nac 6 nepexooi za Cinvno [16].

2. Jlireparypa Ta mucrenrso: «For whom the pig oinks» [25]. B opurinai
06aunMo IHTEpPTEKCT, Akui HaTskae Ha pomaH Epnecra ['eminryes «For Whom the
Bell Tolls» («Ilo komy mon3Bin»). Tak i JjokamizaTopu Hamaraiucs 30epertu
CTPYKTYpY Ha3BU TBOpY, abu mnepenatu edekt Bin nocwianus: «Ilo komy poxkae
nopocsa» [20]

3. Ionitnuni Ta icropuuni nocuianus: | wish we could go back in time and
stand in some bread lines together. I'd go through a Great Depression in a second
to be poor, facing the same direction on the street with you [27]. Koxkna Hamis mae
Iepionu B icTOpii, AKi HAHOCATH TIIMOOKY «TpaBMy», BiX sSKOi Tpeda 3LITHTHCA.
3a3Buyail 1e BigOyBaeThcs dYepe3 TryMop. Tak B OpHTIHANI 3yCTPiYaeThCs
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nocunaHHs Ha nepiog Benuxoi genpecii CILIA. ¥V Hac meif nepiox He BiIOMBa€eThCSA
eMOIIiifHO y AyMKax, TOMy HepeknafgadaMu OyJio MPUHHATO pillleHHS 3aMiHUTH Ha
onuH 3 niepioaiB CPCP: fxkb6u sic nam nogeprymucs 6 uaci i iocmosmu yepey 3a
xnioom, Teppi, s 6 3anobku eepuyscs 6 y Ilepecmpoiiky, w00 y 31uoHAX OUBUMUCS
3 moboio 8 oonomy Hanpsamxy [21].

4. TlocwuiranHs 3 iHTepHET-KyIbTypH: The nominees for best actor in a motion
picture or Vine are... [24]. Tpertiii ce3on «Konsiku boJlxekay, mo Buiimos y 2016,
koManaa «He3ymunsitllponakmu» nepexnagana y 2020 pomi. Pia y Tomy, mo
corMepeska Vine sakingmia cBoe icHyBauHs y 2016, ToOTO Ha MOMEHT IEpeKIIamLy
Ile TMOCHJIaHHA BXe OYyJ0 HEakTyalbHHM, TOMY Vy Tepekiani 0adunMo iHIIUH
cydacHH aHayor: Hominanmu ¢ xamezopii "Haukpawui axmop y KiHoginbmi uu
Tix-Toky"... [18].

5. Ion-kynerypHi nocwnanus: Dude, | think it's a Powerpuff Girl [32].
3a3HaveHe MOCHIIAHHS JyKe ITOB’s3aHe 13 Bi3yaIbHIM CKIIQIHHKOM, aJ)Ke TepPOiHs,
HA SIKy HallpaBJICHE TaKe MOPIBHAHHSI, OJITHEHA y MTOBHICTIO POXKEBE BOPaHHS 1 Mae
CYIEpCHITH, SKi TaKOXX MAaroTh poxkeBHH BimOmwmck. [lepeknmamavi momymanu, o
LTBOBA ayTUTOPisl, HUMOBIPHO, TAKOX BHPOCIA HA 3raJaHOMy MYIbTCEpiali, TOMY
BHKOpucTanu o(iliiiHy amantoBany Ha3By: Yysax, mabyme, ye Cynep Kpuximka
[23].

6. [Tocunanus 3 cycminbHOro Ta modyrosoro xutts: Come on! This is a
burglary, not a family reunion [25]. Hepiako moxna moGauntu m1OOYTOBI
MOCHJIaHHS, SIKI TAKOX aJanTyIOTh, aJPKE HABITh CIMENHI Tpaaumii Bigpi3HAIOTHCS B
KyJapTypHOMY TuiaHi: [lleuowe! Ile noepabysanns, a ne cimetunuii cesameeuip [20].

MogHi KyJbTypHi nocunannsa. Ha BiAMiHy BiX Mo3aMOBHHMX, y Iiif Tpymi
€JIEMEHTIB KyJIbTypHa crierudika MposBISEThCA UYepe3 MOBY SK CHCTEMY: depes
JIEKCUKY, CTWIICTUKY, (GoHeTuky, cuHTakcuc. Y ACJ ui 3acobu wyacto
BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS CTBOPEHHS MOBHOTO I'yMOpY, imeHTH(]iKamii mepcoHaxiB
a0 comianbHOT0 MapKyBaHHs. Y Iiif KaTeropii BUAUIAEMO Taki MiATPYITH:

1. Crani Bupa3u, mo NOIUISFOThCS Ha:

a) Kanoniuni Bupasu: You're so irresponsible. Get it together! [28]. B
OpWTIHANI € cTanWii BHpa3, aje TMepeKiaaadi BUPIWIA IOKIACTUCS Ha
KOHTEKCTYalbHUN Bi3yanmbHUH psn, amke nii mporo ACJ[ BimOyBaroTbcs B
AHTPOTIOMOP(GHOMY CBiTi, a JBI TOJIOBHI TepOiHI — NTAalIKH, TOMY IEPEKIa]
migcmmoe edekt Bin dpasu: Tu dyoce Gezsionogioarvia. Bizemu cebe 6 kpuna!
[20].
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6) Tpauchopmoani Bupasu : Oh, | think scrubs are great...[27] YacTo Taki
BUpa3d 3 SBIISIIOTBCS 3 ITiCeHb. 3a3BM4ail MapHO MNeEpeKIaJaTH MIiCHI y TakoMy
BUINAAKY, a KoHkpeTHo TyT ue maponiss Ha TLC — No Scrubs. byksanbhwuii
nepekyaa He JacTb MoTpiOHOro edekty, amxe He Oyle BMi3HABAHHS MOCWIIAHHS,
TOMY JIOKaNi3aTOPH WIIUIM NUIIXOM ojoMammHeHHS: Oy, uu cnumyca uu He
cnumoca ... [21]

2. I'pa cni/kanambypu: What's the difference between my mother and a
disruptive expulsion of germs? One's a coughin® fit and the other fits a coffin! [24]
3a1 TOTOXKHOTO KOMYHIKaTHBHOTO e(eKTy BimOymacs amamnTamnis YOpHOTO XapTy,
Jie He 3MIHHMBCS CEHC, a 3MiHWIACS TiTbKU (popma BUpasy: fAxa piznuys mise Mo€io
mamoro ma nerekamu? OOui gionimaroms 6 menni Kpai, a 60Ha — HA MOl ceim!
[18]

3. Obcrenna/nenopmaruBHa jgekcuka: Simple. You work for me again and at
the hearing you're going to help me shut this kindergarten snowflake bullshit down
for good. — Never. — Oh, yeah. You know, that's totally cool. I guess I'll just tell
little miss butterflies and rainbows that she's been fucking someone who's killed
thousands of her people [26]. V opurinani BUKOPUCTOBYIOTH KYIy JalKe 3aJist
MiAKpecIeHHs 1H()AaHTHIBPHOCTI Ta 3HEBard OJHOTO NEPCOHaXKa JO IHIIOrO, TOMY
JoKai3aliiHa Tpyna Hamarajacs KOMIICHCYBaTH CXOXHMMH 3a e(eKToM
oOClIeHHUMU BupaszaMu: Tu 3HO8Y npayiocus Ha MeHe i HA CIYXAHHI 00NOMA2acu
Haz3asocou 3axpumu mou Hodanuii oumcadox «Becenxay ona epiwnuxie. — Hixonu.
— A, sacno. Cnyxaii, ye ne npobnema. I'aoaro, 5 npocmo cKasicy mic-cpy-6ecenxoro,
WO BOHA WNEKAEMbCA 3 MicTo, wo oura mucsyi i mooeit [15].

4. Crnenr/sapron: | mean, seriously, Themyscira is the sickest place ever.
And then you tell me, "Oh, dude, only women can live there"? What? They're so
sexist, bro [29]. Taki crmoBa Ta BHpasH € IHCTPYMEHTaMH ICPEHECCHHS
BIIACTUBOCTEH Ta XapaKTEPHUCTHK IIEPCOHAXIB Ta HAJaHHSA EKCIPECHBHOCTI
MOBJIICHHIO. B opwuriHami 6aumMo HHM3KY CIEHTI3MIB, siki OynmM amanToBaHi i B
nepexiani: Hy muny, Tamickupa — ye peansno Kpymesna mema. I mym meHi
Kaxcyms. «Ane muny, OpamukKy, mam Hxugymes miko myonoukuy. Tuny wo? Lle
cexcusm, anvo! [19]

5. Imionekt nepconaxa: S0z. Look, I'll be honest with ya. Me car’s broke
down on the way to the airport ’cause me missus and | have gotta catch a flight
and her phone’s gone... just gone dead and we need to call the NRMA to come fix
the car, but | need money for the payphone and | was just... Like, you wouldn’t
happen to have, like, two bucks on ya, would ya? [31] 3a3Buuaii o kateropito
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HaliBaxxue rnepenatd rpadivyHo, aJUke BOHHU CIIPALbOBYIOTH caM€ Ha aBliaJIbHOMY
piBai. Ockinbku «YOLO...» OyB po3pobieHuid B ABcrpanii, To i repoi
PO3MOBIISIIOTh 3 ABCTPANiHCHKUM aKIEHTOM, a 3a3HAYEHOTr0 TIepos CIelialibHO
3poOniH HeOIAroMoydHUM 1 3 CHJIBHIIIUM aKIEHTOM, ajpKe Mepel UM Tisaadi
Oaumiy, K BiH HamaraBcs morpabyBaTé MaraswH, TOMY B IEpeKiIaji HaMaraincs
BIITBOPUTH TaKy TOBIpKy: Ilawui, Kkasxcy no-uecnoky. A 3 oicinkoio ixag 00
aeponopmy, aie no 00posi, Wel-60, MOMOPKA 2eNHYNACH, a ii mMobdina, i ceil-60,
300xna. /1 x’mie 6oice 036AKHYmMU KEHMAM, w00 mi 3p0OuUIU MOMOPKY, Ma y MeHe
Ha paxyHky nopoxcuak. Tooic wu ne 6yno 6 y éac napy ooaapie ons mere? [14]

[IponoHoBaHa Kiacudikalliss IPYHTYETbCA Ha IMOMEpeaHix poboTax Ta
KaTeropu3alisax KUTbKOX 3raJaHnuX TOCTiTHHKIB, a came b. Henepraapa-Jlapcena ta
S. Tlenepcena. 3a3HadeHi kaTeropii OyiaM BHOKpEMJICHI dYepe3 BiAMOBITHICTH
TEMAaTHIll JOCTiPKEHHS, YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHSA TaKMX KYJIbTYpHHUX ITOCHIAHB
y MaTepiali Ta TOBHOTY PENPE3CHTATUBHOCTI KYJIBTYPHOTO IUIACTY BHXITHHX
KynbTyp. BiporigHo # ms kiracudikamis He MPEeTeHIye Ha BCCOXOIHICTh, aJKe HE
BHCBITITIOE aCHIEKT, KOJU B OJHIN OIMHUII MEPeKIaay 3yCTPidaroThCs IePeTHHAHHS
MATpyn i3 pi3HUX KaTeropiil. Hampukman, koW NepeTHHAIOTBCS Tpa CIiB Ta
HeHopmaTuBHa Jekcuka: Do not fuck up. — Oh, good thing. | only fuck down. [30]
— I ne npayroii na 6id’iouce. — /ysice dobpe, wo 5 emito npayroeamu auuie 3aioucs
[17]; un obcuieHHa yekcuka, icropuune mocunands ta antporonim: Well, in the
words of Archduke Ferdinand's bodyguard, | sure biffed this one. [30] — ILfo ac, six
Kasas oxopomneysv epyeepyoca Pepounanoa: «Oye 5, 38icHO, NPOTABUE MACTUHY
[17]. Ilpore, 3ampomoHOBaHa KiacHpikalis MOXe CIYTyBaTH MPOJYKTUBHUM
AQHATITUYHUM IHCTPYMEHTOM JUIS BHBYEHHS Ta IOSACHEHHS 3aKOHOMIipHOCTEH
HepeKnafanbKuX pileHs y chepi gyomsoxy ta o3ByuenHs AC/I.

OTxe, pi3HOMAaHITHI KyJIbTYypHI NOCHIAHHS MICTATh B COO1 Wimmi CBIT
HOHATH Ta acomiariil. Tomy y ramysi ABII Buuennss ECR/IIKII Ta ICR/MKII crae
BCE AaKTyampHIMMMH. [IpoBimHI HaykoBHi, SKi 3aiiManucs IX BUBUCHHSM,
3anporoHyBaiu kKiacudikamii 1is X rpynyBaHHs. BuuepiiHe MOsICHEHHS TOTO, IO
Take I03aMOBHI KYyJIbTYpHI IOCHJIAHHS, MOXKHAa 3HAWTH y BH3HA4YeHHI SIHa
Ilenepcena, ta MoBHI KynbTypHi mocwnanHs — Yy b. Hexepraapa-Jlapcena.
KynbrypHi nocunannas y ACJ] Oynu mopisieHi Ha M03aMOBHI KyJIbTYPHI TTOCHJIAHHS,
y SKUX KaTEeTOpisMH BUCTYNAIOTh OHOMACTHYHI TIOCHJIAHHS, JITepaTypHi Ta
MHCTEIbK] TIOCHIIaHHS, TOJITHYHI Ta ICTOPUYHI OCUIIAHHS, TIOCHIaHHS 3 IHTEpHET-
KYJNBTYPH, TIOCHJIAHHS 3 MOM-KYJIbTYPH, MIOCWIAHHS 3 CYCHUIBHOTO Ta OOYTOBOTO
JKUTTS, Ta Ha MOBHI KYyJNBTYPHI TMOCWJIAHHS, AN SIKMX OyITd 3a3HAa4yeHi Taki
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KaTeropii: crani BUpasu, rpa ciis/kanamOypu, oOCleHHa/HEeHOPMAaTHBHA JICKCHKa,
CIICHI/’)KaproH, 1JIOJISKT IepcoHaxa. BaximsicTs cmpobu  knacudikamii
KyIbTYypHUX TMocwiaHb y mnepexiani ACJl 3yMoBIeHa TICHUM 3B'I3KOM
BepOalbHOTO KOMIIOHEHTA 3 Bi3yaJIbHUM KOHTEKCTOM. Taka B3a€MO3aJeKHICTh
YCKJIQIHIOE 3aBIaHHSA Ieperyafada, ajpke MNepekyiag Mae He Jjume 30epirati
KyJbTYPHO MapKoBaHy iHpopMario, a W 3ajumaThcs Yy3rOHKEHUM i3
300pakeHHSAM Ha eKpaHi. binbIre Toro, xapakrep caMoro KyJlIbTypHOTO IOCHIIAHHS
4yacTO BU3HAayae€ HE JIMIIE KOHKPETHHH IepeKyiafallbKuil IpuioM, a W 3araiabHy
CTpaTeTilo  JIOKaJi3alii ayJaioBi3yadbHOTO TBOpY. llojambim — JOCTiIHKEHHS
BOAUarOThCA B EMITIPHYHOMY aHaNi3i KOPIYCYy OpPHTiHAIbHUX KiHOTEKCTiB Ta
TepeKyIaiB MyJIbTCEepialliB sl TOPOCIO] aBIUTOpPii Ta EKCIIEPUMEHTI 3 ITEOBOIO
ABANUTOPIEIO MO0 30epeKeHHST KOMYHIKATHBHOTO e(EKTY IepeKIaliB.
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